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Volumul‖ înmănunchează‖ o‖ parte‖ din‖ actele‖ Conferinţei‖

internaţionale‖ Lexic comun / lexic specializat. Interculturalitate și 

plurilingvism în context european, organizată‖ de‖membrii‖Centrului de 

cercetare‖ştiinţifică‖Comunicare interculturală şi literatură, din Facultatea de 

Litere‖ a‖ Universităţii‖ Dunărea de Jos din‖ Galaţi‖ în‖ colaborare‖ cu‖

Universitatea Liberă Internaţională, Institutul de Cercetări Filologice şi 

Interculturale din Republica Moldova‖ şi‖ Biblioteca‖ judeţeană‖ «V.‖ A.‖

Urechia»‖din‖Galaţi, în intervalul 11- 12 iunie 2015. 

În contextul european actual, în care viziunea dominantă a 

mondializării tinde spre monopolul unei singure limbi de comunicare, 

este‖ necesar‖ să se afirme superioritatea unui plurilingvism bazat pe 

limbile‖cu‖tradiţie‖culturală.  

Ediţia‖ a‖ VIII-a‖ a‖ conferinţei‖ a‖ asigurat‖ specialiştilor‖ din‖

universităţile‖ şi‖ institutele‖ de‖ cercetare‖ româneşti‖ şi‖ străine,‖ un‖ cadru‖

oficial de dezbatere a problemelor complexe pe care le ridică‖

plurilingvismul ca‖ valoare‖ europeană,‖ potrivit căruia‖ toate‖ limbile‖

reprezintă‖moduri‖ la‖fel‖de‖valoroase‖de‖comunicare‖şi‖de‖exprimare‖a‖

identităţii,‖ având‖ la‖ bază‖ toleranţa‖ şi‖ acceptarea‖ diferenţelor‖ şi‖ a‖

minorităţilor.‖Aflată‖sub‖semnul‖plurilingvismului și al diversităţii în toate 

formele sale (diversitatea lingvistică, diversitatea culturală), identitatea 

europeană‖ este‖ chemată‖ să‖ cultive‖ dialogul în‖ cadrul‖ diversităţilor 

generatoare de valori, căci‖ însăşi‖ identitatea‖ Europei‖ este‖ dată‖  de 

culturile‖ şi‖ limbile‖ sale.‖ Europa‖ nu‖ poate‖ să‖  existe‖ fără‖ respectarea‖

limbilor care se vorbesc pe teritoriul ei, tot‖ la‖ fel‖ cum‖ existenţa‖ unei‖

singure‖ limbi‖ de‖ comunicare‖ internaţională‖  nu‖ reprezintă‖ garanţia‖

înţelegerii‖reciproce‖şi‖a‖cunoaşterii‖celuilalt. 

Plecând‖ de‖ la‖ aceste‖ premise,‖ cele‖ două‖ concepte‖ propuse‖ spre‖

dezbatere – plurilingvism şi‖ interculturalitate – reprezintă‖o‖componentă‖

fundamentală‖ a‖ identităţii‖ europene,‖ în‖ care‖ limba‖ favorizează‖ accesul‖

privilegiat‖la‖orice‖cultură.‖ 

Manifestarea s-a adresat‖ tuturor‖ specialiştilor,‖ indiferent‖ de‖ limba‖

studiată,‖ din‖ convingerea‖ că‖ punerea‖ în‖ relaţie‖ a‖ informaţiilor‖ despre‖

funcţionarea‖ diferitelor‖ limbi‖ contribuie‖ la‖ facilitarea‖ procesului‖ de‖

comunicare.  

Cele‖ cinci‖ mari‖ secţiuni‖ – Identitate culturală, interculturalitate, 

multiculturalitate; Didactică; Limba – factor de integrare europeană; Limbă, 
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presă și cultură; Discurs critic literar – prevăzute‖în‖programul‖conferinţei,‖

au‖fost‖un‖mijloc‖de‖prezentare,‖diseminare‖şi‖promovare‖a‖rezultatelor‖

cercetărilor‖centrului‖nostru,‖dar‖şi‖o‖cale‖de‖cunoaştere‖a‖realizărilor‖în‖

domeniu‖ale‖specialiştilor‖din‖alte‖universităţi‖sau‖institute‖de‖cercetare,‖

acestea‖fiind‖o‖parte‖din‖obiectivele‖majore‖pe‖care‖organizatorii‖şi‖le-au 

propus. 

La‖lucrările‖conferinţei‖au participat‖cadre‖universitare‖din‖ţară‖şi‖

colegi de la Universitatea Liberă Internaţională din Moldova şi‖ de‖ la‖

Institutul de cercetări filologice şi interculturale, din Republica Moldova, a 

căror‖ prezenţă‖ a‖ favorizat‖ stimularea‖ şi‖ intensificarea‖ legăturilor 

culturale‖şi‖ştiinţifice‖între‖comunităţile‖academice‖de‖pe‖ambele‖maluri‖

ale Prutului prin intermediul studiului limbii române. 

Lucrările‖ în‖ plen‖ desfăşurate‖ în‖ prima‖ zi‖ a‖ conferinţei‖ au‖ fost‖

susţinute‖de‖renumiţi‖ lingvişti‖ care‖au‖evidenţiat‖ în‖ comunicările lor o 

serie de aspecte extrem de interesante privind conceptul 

plurilingvismul și politicile lingvistice, limbajele funcţionale, termenii 

internaţionali din lexicul românesc, analiza conceptelor de identitate și 

alteritate‖metalingvistică‖din‖discursul mediatic și problema sinonimiei 

interne‖ca‖tip‖sui/generis‖de‖sinonimie‖analizabilă. 

La‖ conferinţele‖ din‖ plen‖ din‖ a‖ doua‖ zi‖ a‖ manifestării,‖ cadrele‖

didactice‖ invitate‖ să‖ susţină‖prelegeri‖ au‖analizat‖problema‖diversităţii 

culturale, a discursului intercultural și au surprins aspectele legate de 

punerea‖în‖scenă‖a‖lumii-text. 

Lucrările‖ pe‖ secţiuni‖ au‖ favorizat‖ interacţiunea‖ între‖ participanţi‖

aparţinând‖unor‖spaţii‖culturale‖diferite,‖dezbaterile‖interesante‖oferind‖

posibilitatea‖ afirmării‖ şi‖ demonstrării specificului‖ limbii‖ şi‖ culturii‖

române‖în‖spaţiul‖cultural‖european.‖La‖lucrările‖conferinţei‖s-au înscris 

şi‖au‖fost‖prezenţi‖doctoranzi‖din‖diferite‖centre‖universitare‖din‖ţară‖şi,‖

în‖mod‖ special,‖ cei‖din‖ şcoala‖doctorală‖ gălăţeană,‖ ale‖ căror‖ lucrări au 

fost‖ ascultate‖ şi‖ discutate‖ în‖detaliu‖ în‖ cadrul‖ secţiunilor,‖ prilej‖ pentru‖

clarificarea anumitor aspecte care le vor fi utile în activitatea de 

cercetare,‖dar‖şi în elaborarea tezei de doctorat.  

În‖ desfăşurarea‖ lucrărilor‖ conferinţei,‖ un‖ moment‖ de‖ deosebit 

interes a fost lansarea‖ şi‖ prezentarea‖ unor‖ cărţi‖ semnate‖ de‖ cadre‖

didactice‖din‖mediul‖universitar‖şi‖preuniversitar. 
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Prin‖ redactarea‖ acestui‖ volum‖ ne‖ exprimăm‖ gratitudinea‖ faţă‖ de‖

toţi‖ cei‖ prezenţi‖ la‖ lucrările‖ manifestării‖ ştiinţifice‖ pe‖ care‖ am‖

organizat-o.‖ Aducem‖ mulţumiri‖ speciale‖ directorului proiectului 

‛Performanţă sustenabilă în cercetarea doctorală și postdoctorală – 

PERFORM‛ POSDRU 159/1.5/S/138963 care ne-a‖ susţinut‖ material‖ în‖

publicarea‖actelor‖conferinţei. 

Comitetul de organizare  
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This volume hosts part of the proceedings of the International 

Conference called General Lexicon / Specialized Lexicon. 

Interculturality and plurilingualism in European contexts, organized by 

the members of the scientific research centre Intercultural Communication 

and Literature of the Faculty of Letters, Dunărea de Jos University of 

Galaţi,‖ in‖ cooperation‖with‖ the‖ International Free University, Philological 

and Intercultural Research Institute of the Republic of Moldova and with 

the‖county‖library‖«V.‖A.‖Urechia»‖of‖Galaţi,‖in‖the‖interval‖11-12 June, 

2015. 

In‖today’s‖European‖context,‖within‖which‖the‖dominant‖viewpoint‖

of globalization shows a tendency towards a unique language meant to 

monopolize communication, it is necessary to see the assertion of 

superiority for a plurilingualism based on languages of rich cultural 

traditions. 

The‖conference’s‖eighth‖edition‖has‖ensured‖an‖official‖framework‖for‖

debate among specialists belonging with Romanian and foreign 

universities and research institutes, a debate relating to the complex issues 

raised by plurilingualism as a European asset upholding that all languages 

stand for equally valuable ways to communicate and to express identities, 

with a grounding of tolerance and acceptation of differences and of 

minorities. Being placed under the sign of plurilingualism and diversity in all 

of its forms (linguistic diversity, cultural diversity), European identity is called 

upon to favour dialogue within the diversities generating values, for the 

identity itself of Europe is shaped by its cultures and languages. Europe 

cannot exist without a respect for the languages spoken on its territory, in 

the same way in which the existence of just one language of international 

communication is no guarantee for mutual understanding and knowledge 

of others. Starting from such premises, the two concepts proposed for 

debate – plurilingualism and interculturality – represent fundamental 

components of European identity, in which language favours privileged 

access to any culture whatever. 

The event addressed all experts, irrespective of the language of 

research, out of a belief that interrelating information on the functionality 

of diverse idioms can contribute to a facilitation of the communication 

process. 
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The five great sections – Cultural Identity, Interculturality, 

Multiculturality, Didactics, Language – a Factor for European Integration, 

Language, Culture and the Press, Critical Literary Discourse – included in the 

conference programme have been helpful for the presentation, 

dissemination and promotion of the research results in our centre and a 

means of getting to know the achievements of specialists from other 

universities and research institutes, thus attaining some of the major 

objectives that the organizers have followed. The participation in the 

conference proceedings brought together academics from home and 

colleagues from The Free International University and The Philological and 

Intercultural Research Institute of the Republic of Moldova, whose 

attendance has meant a stimulation and intensification of the cultural and 

scientific links between the academic communities on both sides of the 

Prut River owing to the study of the Romanian language. 

The plenary speeches on the first day of the conference were 

delivered by reputed linguists who put forth in their contribution a 

number of extremely interesting aspects regarding the concept of 

plurilingualism and language policy, functional language, international 

terms present in Romanian lexis, the analysis of the concepts of identity 

and metalinguistic alterity in media discourse, the issue of internal 

synonymy as a sui-generis type of analyzable synonymy. 

The plenary sections of the second day of the event contained the 

lectures of the guest professors who scanned the problems of cultural 

diversity, of intercultural discourse and who looked into some aspects 

connected with the staging of the text world.  

The papers of concurrent sections favoured the contacts of 

linguists coming from a variety of cultural spaces; consequently, 

interesting discussions occasioned the assertion and demonstration of a 

specificity belonging to Romanian culture within the cultural European 

space.  

The conference proceedings also included the enrolment and 

attendance of doctoral students from various university centres in the 

country and especially those from the doctoral‖ studies‖ in‖ Galaţi,‖ whose‖

research was given both due attention and minute comments as part of the 

program in sections, a circumstance that clarified specific aspects to 
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become useful in their research activities and also in working out their 

doctoral thesis.  

One of the manifestations of the conference that was to attract 

much interest consisted in the books that were launched and introduced 

to the audience, books written by authors from pre-university and 

university environments. 

Putting together the materials of the present volume inspired us 

with gratitude towards everyone attending the proceedings of the 

scientific manifestation we set up. We owe special thanks to the 

manager of the project ‛Sustainable performance in doctoral and 

postdoctoral research / Performanţă sustenabilă în cercetarea doctorală și 

postdoctorală – PERFORM‛ POSDRU 159/1.5/S/138963, with its financial 

support extended towards the publication of the conference 

proceedings. 

The Organizing Committee  
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Ce volume réunit une partie des actes de la Conférence internationale 

Lexique commun/lexique spécialisé. Interculturalité et plurilinguisme en contexte 

européen, organisée par les membres du Centre de recherche scientifique 

Communication interculturelle et littérature de la Faculté des Lettres de 

l’Université‖«Dunărea‖de‖Jos»‖de‖Galaţi‖en‖collaboration‖avec‖l’Université‖

Libre‖ Internationale,‖ l’Institut‖ de‖ Recherches‖ Philologiques‖ et‖

Interculturelles de la République de Moldavie et la Bibliothèque «V. A. 

Urechia»‖de‖la‖ville‖de‖Galaţi, les 11-12 juin 2015. 

Dans le contexte européen actuel, où la vision dominante de la 

mondialisation‖ tend‖ vers‖ le‖ monopole‖ d’une‖ seule‖ langue‖ de‖

communication,‖ il‖ est‖ nécessaire‖ d’affirmer‖ et‖ de‖ soutenir‖ la‖ supériorité‖

d’un‖plurilinguisme‖fondé‖sur‖les‖langues à tradition culturelle.  

Cette VIIIème édition de la conférence a assuré aux spécialistes des 

universités et des instituts de recherches roumains et étrangers, un cadre 

officiel de débat des problèmes complexes que soulève le plurilinguisme en 

tant que valeur européenne, selon lequel toutes les langues représentent 

des manières tout‖aussi‖valeureuses‖de‖communication‖et‖d’expression‖de‖

l’identité,‖ayant‖à‖ses‖fondements‖la‖tolérance‖et‖l’acception‖des‖différences‖

et des minorités. Se trouvant sous le signe du plurilinguisme et de la diversité 

dans toutes ses formes (diversité linguistique, diversité culturelle), l’identité‖

européenne est appelée à cultiver le dialogue entre les diversités 

génératrices de valeurs, car‖l’identité‖même‖de‖l’Europe‖est donnée par ses 

cultures‖ et‖ ses‖ langues.‖ L’Europe‖ ne‖ peut‖ pas‖ exister‖ sans‖ respecter‖ les‖

langues‖ parlées‖ sur‖ son‖ territoire,‖ tout‖ comme‖ l’existence‖ d’une‖ seule‖

langue de communication internationale ne représente pas la garantie de la 

compréhension réciproque et‖de‖la‖connaissance‖de‖l’Autre. 

A partir de ces prémisses, les deux concepts mis en discussion – 

plurilinguisme et interculturalité – représentent une composante 

fondamentale‖ de‖ l’identité‖ européenne où‖ la‖ langue‖ favorise‖ l’accès 

privilégié à toute culture. Cette manifestation scientifique est adressée à 

tous les spécialistes, indifféremment de la langue parlée et étudiée à partir 

de la conviction que la mise en relation des informations sur le 

fonctionnement des différentes langues contribuera à la facilitation du 

processus de communication. 

Les cinq grandes sections – Identité culturelle, interculturalité, 

multiculturalité; Didactique; La langue – facteur d’intégration européenne; 
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Langue, presse et culture; Discours critique littéraire – prévues dans le 

programme de la conférence, ont été le moyen de présentation, de 

dissémination et de promotion des résultats des recherches de notre centre, 

mais aussi une excellente occasion de connaitre les réalisations dans ce 

domaine‖des‖spécialistes‖appartenant‖à‖d’autres universités ou instituts de 

recherches; ce sont une partie des objectifs majeurs que les organisateurs de 

la manifestation se sont proposés. 

Aux travaux de la conférence ont participé des enseignants 

chercheurs universitaires du pays et des collègues de l’Université Libre 

Internationale de Moldova et de l’Institut de Recherches Philologiques et 

Interculturelles de la République de Moldova, dont la présence a stimulé et 

intensifié les liens culturels et scientifiques entre les communautés 

académiques des‖deux‖ rives‖de‖Prut‖par‖ le‖ biais‖de‖ l’étude‖de‖ la‖ langue‖

roumaine. 

Les travaux en plénière de la seconde journée de la manifestation ont 

été soutenus par des linguistes renommés qui ont mis en relief dans leurs 

communications des aspects très intéressants concernant le concept de 

plurilinguisme et de politiques linguistiques, les langages fonctionnels, les 

termes‖ internationaux‖ du‖ lexique‖ roumain,‖ l’analyse‖ des‖ concepts‖

d’identité‖ et‖ d’altérité‖ métalinguistique‖ du‖ discours‖ médiatique‖ et‖ le‖

problème de la synonymie interne comme type sui/generis de synonymie 

analysable.  

Aux conférences en plénière de cette seconde journée de la 

manifestation, les enseignants chercheurs invités à soutenir des 

communications ont analysé le problème de la diversité culturelle, du 

discours interculturel et ont surpris les aspects liés à la mise en scène du 

monde-texte.  

Les‖ travaux‖ par‖ sections‖ ont‖ favorisé‖ l’interaction‖ entre‖ les‖

participants appartenant à des espaces culturels différents et les débats très 

intéressants ont permis‖l’affirmation‖et‖la‖démonstration‖de‖la‖spécificité‖de‖

la‖langue‖et‖de‖la‖culture‖roumaines‖dans‖l’espace‖culturel‖européen.‖ 

Aux travaux de la conférence ont participé aussi des doctorants de 

différents centres universitaires du pays et notamment ceux de‖ l’école‖

doctorale‖de‖Galaţi‖dont‖les‖communications‖ont‖été‖suivies‖avec‖intérêt‖et‖

discutées en détail dans le cadre des sections, une bonne opportunité pour 
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clarifier‖certains‖aspects‖qui‖ leur‖seront‖utiles‖dans‖ l’activité‖de‖recherche‖

mais aussi dans le‖processus‖d’élaboration‖de‖leur thèse de doctorat.  

Un moment particulier, au cours du déroulement des travaux de la 

conférence, a été le lancement et la présentation de livres signés par des 

enseignants appartenant‖à‖l’enseignement préuniversitaire et universitaire.  

Par la rédaction de ce volume nous manifestons notre gratitude à 

tous ceux qui ont participé à la manifestation scientifique que nous avons 

organisée.‖Nous‖rappelons‖le‖fait‖que‖l’édition‖des‖Actes‖de‖la‖conférence‖a‖

été possible grâce au soutien financier du projet «Performanţă sustenabilă în 

cercetarea doctorală și postdoctorală – PERFORM» POSDRU 159/1.5/S/138963. 

Le comité d’organisation 
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